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CONTACT Olivier MORICE

Whether you need a quote or further information, you are welcome Freelance Translator
to contact me:

English, German = French

* by email: contact@olimori.fr

* by phone:

landline: +33 (0)1 44 59 68 22

cell phone: +33 (0)6 62 63 67 41

» by fax: +33 (0)9 721243 04

*  via my website : www.olimori.fr

Two degrees = twice as qualified!

TRANSLATOR - ENGINEER

French native speaker
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AREAS OF SPECIALIZATION REFERENCES

« Editorial (reports, speeches, etc.) My competencies are validated by two degrees:
o Human Rights
ne e A MASTER’S DEGREE IN TRANSLATION (summa cum laude)
Teaching

from ITI-RI, Strasbourg, France

e A MASTER'S DEGREE IN TELECOMMUNICATIONS
from TELECOM-ParisTech (formerly known as TELECOM
PARIS), Paris, France

(@]
o Multilingual matters
o Cybercrime, etc.

e Technical (guidelines, standards, research reports, manuals, etc.)

o Computer science My core clients are International Organizations:

o Telecommunications, satellites

o Electronics e Global and European International Organizations (please
o Environment, natural disasters contact me for more information)

o Digital TV e 3.7 million words translated (and counting!)

o Weather issues and science, etc.

I use TRADOS 2007°

A RESPONSIBLE
AND COMMITTED APPROACH

“I am curious by nature and have extensive experience as an
engineer involved in international projects. | can adapt quickly to
your field of expertise and work with your teams, if required, to
deliver a high-quality translation that can be used immediately.”

e | only translate into my mother tongue (French).

e | ALWAYS deliver ON TIME.

e | am a qualified translator. My objective is to deliver French
texts that read as if written directly in French by the original
author: my translations can be used immediately.

e | add value. Your texts will never be more thoroughly read

than by a translator. This is why, attached to my translation, | Give me a Ca”-’
will give you feedback on any typos or inconsistencies | may
have found in your text. Talk directly to your

e Your texts are treated as STRICTLY CONFIDENTIAL.
e | revise all my translations twice before delivery. Freelance tranSIator



http://www.itiri.com/
http://www.telecom-paristech.fr/

